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	A.
État(s) partie(s)

	Pour les candidatures multinationales, les États parties doivent figurer dans l’ordre convenu d’un commun accord.

	Turquie 

	B.
Nom de l’élément

	B.1.
Nom de l’élément en anglais ou en français
Indiquez le nom officiel de l’élément qui apparaîtra dans les publications.
Ne pas dépasser 230 caractères

	Le tir à l’arc traditionnel turc

	B.2.
Nom de l’élément dans la langue et l’écriture de la communauté concernée, 
le cas échéant
Indiquez le nom officiel de l’élément dans la langue vernaculaire qui correspond au nom officiel en anglais ou en français (point B.1).
Ne pas dépasser 230 caractères

	  Geleneksel Türk Okçuluğu   

	B.3.
Autre(s) nom(s) de l’élément, le cas échéant
Outre le(s) nom(s) officiel(s) de l’élément (point B.1), mentionnez, le cas échéant, le/les autre(s) nom(s) de l’élément par lequel l’élément est également désigné.

	  Okçuluk, Geleneksel Okçuluk, Kemankeşlik Geleneği, Tirendazlık Geleneği   

	C.
Nom des communautés, des groupes ou, le cas échéant, des individus concernés

	Identifiez clairement un ou plusieurs communautés, groupes ou, le cas échéant, individus concernés par l’élément proposé.
Ne pas dépasser 170 mots

	Les praticiens du tir à l’arc traditionnel turc sont désignés par les termes okçu (archers), kemankeş ou tîrendâz. Ceux qui enseignent cet élément sont désignés par le terme üstat (maître), tandis que leurs élèves sont appelés tâlip, okçu adayı ou kepazekeş. 
Les artisans qui fabriquent les arcs composites sont appelés yay ustası, kavsi ou kemanger ; ceux qui fabriquent les flèches ok ustası ou tirger. Les fabricants d’autres équipements spécifiques tels que la zihgir ou la yüzük (bagues d’archers), le bilek siperi (protège-poignet), le tirkeş (carquois en cuir), le kubur (carquois en bois), le sadak (étui pour arc) ou la çile (corde) n’ont pas de nom particulier, ils sont désignés en fonction de leur spécialité (fabricant de zihgir, fabricant de çile, etc.)

	D.
Localisation géographique et étendue de l’élément

	Fournissez des informations sur la présence de l’élément sur le(s) territoire(s) de l’(des) État(s) soumissionnaire(s), en indiquant si possible le(s) lieu(x) où il se concentre. Les candidatures devraient se concentrer sur la situation de l’élément au sein des territoires des États soumissionnaires, tout en reconnaissant l’existence d’éléments identiques ou similaires hors de leurs territoires. Les États soumissionnaires ne devraient pas se référer à la viabilité d’un tel patrimoine culturel immatériel hors de leur territoire ou caractériser les efforts de sauvegarde d’autres États.
Ne pas dépasser 170 mots

	Le tir à l’arc traditionnel est présent dans toute la Turquie. Cependant, comme le montre l’inventaire national du PCI de la Turquie, l’élément est surtout pratiqué dans les provinces d’Adana, Amasya, Ankara, Balıkesir, Bursa, Çanakkale, İstanbul, Antalya, İzmir, Karabük, Konya, Kütahya, Malatya, Osmaniye, Sivas et Tokat. 
Il existe à travers le monde un grand nombre de formes traditionnelles du tir à l’arc, chacune caractérisée par des techniques, des équipements et des pratiques sociales distinctes. Plusieurs d’entre elles (en particulier en Europe centrale et orientale, en Eurasie, dans le Caucase, en Asie centrale et au Moyen-Orient) partagent certains aspects du tir à l’arc traditionnel turc, notamment en ce qui concerne la pratique, les rituels, les techniques des tirs et l’artisanat traditionnel.

	E.
Personne à contacter pour la correspondance 

	E.1. Personne contact désignée
Donnez le nom, l’adresse et les coordonnées d’une personne à qui toute correspondance concernant la candidature doit être adressée. Pour les candidatures multinationales, indiquez les coordonnées complètes de la personne qui est désignée par les États parties comme étant le contact pour toute correspondance relative à la candidature. 

	Titre (Mme/M., etc.) :
Mr.
Nom de famille :
Erkmen
Prénom :
Serkan Emir
Institution/fonction :
Ministry of Culture And Tourism /Expert 
Adresse :
İsmet İnönü Bulvarı No:32  Kat: 9 Oda:908  06100 Emek/Ankara TURKEY
Numéro de téléphone :
+90 312 212 83 00 (Ext: 2904)
Adresse électronique :
sokum@kulturturizm.gov.tr
Autres informations pertinentes :
serkanemirerkmen@hotmail.com 


	E.2. Autres personnes contact (pour les candidatures multinationales seulement)
Indiquez ci-après les coordonnées complètes d’une personne de chaque État partie concerné, en plus de la personne contact désignée ci-dessus.

	     

	1.
Identification et définition de l’élément

	Pour le critère R.1, les États doivent démontrer que « l’élément est constitutif du patrimoine culturel immatériel tel que défini à l’article 2 de la Convention ».

	Cochez une ou plusieurs cases pour identifier le(s) domaine(s) du patrimoine culturel immatériel dans le(s)quel(s) se manifeste l’élément et qui peuvent inclure un ou plusieurs des domaines identifiés à l’article 2.2 de la Convention. Si vous cochez la case « autre(s) », préciser le(s) domaine(s) entre les parenthèses.
 FORMCHECKBOX 
 les traditions et expressions orales, y compris la langue comme vecteur du patrimoine culturel immatériel 
 FORMCHECKBOX 
 les arts du spectacle
 FORMCHECKBOX 
 les pratiques sociales, rituels et événements festifs
 FORMCHECKBOX 
 les connaissances et pratiques concernant la nature et l’univers
 FORMCHECKBOX 
 les savoir-faire liés à l’artisanat traditionnel 
 FORMCHECKBOX 
 autre(s)

	Cette section doit aborder toutes les caractéristiques significatives de l’élément, tel qu’il existe actuellement. Elle doit inclure notamment :
a. une explication de ses fonctions sociales et de ses significations culturelles actuelles, au sein et pour sa communauté ;
b. les caractéristiques des détenteurs et des praticiens de l’élément ;
c. tout rôle spécifique, notamment lié au genre, ou catégories de personnes ayant des responsabilités particulières à l’égard de l’élément ;
d. les modes actuels de transmission des connaissances et les savoir-faire liés à l’élément.
Le Comité doit disposer de suffisamment d’informations pour déterminer :
a. que l’élément fait partie des « pratiques, représentations, expressions, connaissances et savoir-faire – ainsi que les instruments, objets, artefacts et espaces culturels qui leur sont associés – » ;
b. que « les communautés, les groupes et, le cas échéant, les individus [le] reconnaissent comme faisant partie de leur patrimoine culturel » ; 
c. 
qu’il est « transmis de génération en génération, [et] est recréé en permanence par les communautés et groupes en fonction de leur milieu, de leur interaction avec la nature et de leur histoire » ; 
d. qu’il procure aux communautés et groupes concernés « un sentiment d’identité et de continuité » ; et
e. qu’il n’est pas contraire aux « instruments internationaux existants relatifs aux droits de l’homme ainsi qu’à l’exigence du respect mutuel entre communautés, groupes et individus, et d’un développement durable ».
Les descriptions trop techniques doivent être évitées et les États soumissionnaires devraient garder à l’esprit que cette section doit expliquer l’élément à des lecteurs qui n’en ont aucune connaissance préalable ou expérience directe. L’histoire de l’élément, son origine ou son ancienneté n’ont pas besoin d’être abordées en détail dans le dossier de candidature.

	(i) Fournissez une description sommaire de l’élément qui permette de le présenter à des lecteurs qui ne l’ont jamais vu ou n’en ont jamais eu l’expérience.
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Le tir à l’arc traditionnel turc est un élément du patrimoine culturel immatériel caractérisé par des principes, des rituels, des pratiques sociales, des méthodes traditionnelles de fabrication d’équipements, des disciplines et des techniques de tir qui ont évolué au fil des siècles et qui s’articulent autour d’une activité sportive. 
Le tir à l’arc traditionnel turc se pratique debout ou à cheval. On distingue plusieurs disciplines : menzil (longue distance), darp (rapide) et puta (sur cible) pour le tir debout ; kıgaç, kabak et tabla pour le tir à cheval. 
Les détenteurs et les praticiens de l’élément s’entraînent seuls ou en groupe pour progresser, s’exercent pendant des séances de tir individuelles et participent à des compétitions et à des manifestations festives. Les maîtres enseignent à leurs élèves archers les techniques traditionnelles de tir et les compétences qui leur permettent de tirer debout ou à cheval. À tous les niveaux de la pratique, les archers respectent strictement les principes, règles et rituels liés à l’élément. 
Les équipements traditionnels forment aussi un aspect important de cet élément. Ils sont fabriqués par des artisans disposant d’un grand savoir-faire et d’une parfaite connaissance des matériaux mais aussi de la patience et de la maîtrise nécessaire. Pour confectionner ces équipements, ils utilisent des matières premières spécifiques : arbres ayant poussé à haute altitude et dans des conditions climatiques particulières, colles organiques, cornes, tendons, soie et cuir. Une bonne connaissance de la nature, notamment des plantes, des animaux et du climat, leur est donc indispensable. Le matériel des archers est généralement joliment décoré avec de la calligraphie, des ornements sculptés et de la marqueterie.

	(ii) Qui sont les détenteurs et les praticiens de l’élément ? Y-a-t-il des rôles spécifiques, notamment liés au genre, ou des catégories de personnes ayant des responsabilités particulières à l’égard de la pratique et de la transmission de l’élément ? Si c’est le cas, qui sont ces personnes et quelles sont leurs responsabilités ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Les détenteurs et praticiens de cet élément ne sont pas seulement les archers mais aussi les artisans qui fabriquent leurs équipements. 
Les archers qui utilisent les équipements et les techniques de tir traditionnels doivent suivre les règles, principes et rituels bien définis qu’ils ont appris alors qu’ils étaient tâlip, afin de les transmettre aux nouvelles générations. Ils garantissent ainsi la viabilité de l’élément en l’adaptant aux conditions de pratique contemporaines.
Les artisans qui confectionnent les équipements traditionnels jouent également un rôle important pour la sauvegarde de l’élément. Afin de pratiquer les différents types de tir à l’arc – debout ou à cheval – les archers doivent utiliser le matériel approprié. La fabrication de ce matériel fait appel à des savoir-faire transmis d’un maître à son apprenti ou que les artisans apprennent par eux-mêmes.
Les femmes sont tout aussi impliquées que les hommes dans la sauvegarde de l’élément et sa transmission aux générations suivantes. On constate depuis quelques années une augmentation significative du nombre d’archères et de jeunes femmes parmi les élèves. 
Aujourd’hui les communautés, groupes et individus concernés par l’élément le pratiquent dans le cadre de clubs sportifs amateurs ayant le statut d’ONG et s’engagent pour sa sauvegarde. Au cours des dernières années, de plus en plus d’ONG de ce type proposant des activités de tir à l’arc traditionnel ont vu le jour à travers toute la Turquie. Les ONG jouent un rôle particulier pour la transmission et la sauvegarde de l’élément, car elles créent un environnement fondé sur la solidarité sociale et offrent de nombreuses opportunités aux jeunes.

	(iii) Comment les connaissances et les savoir-faire liés à l’élément sont-ils transmis de nos jours ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Les tâlip apprennent à pratiquer l’élément auprès de maîtres archers qu’ils appellent üstat. Pour obtenir le statut d’élève, ils doivent d’abord être acceptés par le maître. Ils passent une sorte d’évaluation pendant laquelle les maîtres s’intéressent davantage au respect des principes traditionnels et moraux qu’aux capacités physiques des élèves. 
Les maîtres et leurs élèves effectuent chaque jour des séances d’entraînement rigoureux appelées meşk. Lorsqu’il a acquis un niveau suffisant et les qualifications nécessaires pour devenir archer, un élève peut obtenir l’autorisation du maître.
Cet accueil dans la communauté des archers fait l’objet d’un rituel baptisé kabza alma töreni (prise en main) et joue un rôle important dans la transmission de l'élément. Au cours de cette cérémonie le maître place un arc dans les mains de l’élève, symbolisant ainsi la transmission des connaissances traditionnelles de génération en génération. S’ensuivent des prières et un repas, et à la fin de ce rassemblement le maître murmure des conseils spécifiques à l’oreille de son élève. 
Les savoir-faire relatifs à l’élément se transmettent généralement par le biais de l’éducation informelle et non formelle. Avec le soutien des autorités centrales et locales, les ONG organisent des formations en tir à l’arc et en fabrication d’équipements à l’intention des jeunes. Elles font aussi la promotion de l’élément dans des lieux publics, notamment les musées et les écoles, et organisent des compétitions et des festivals nationaux et internationaux.
L’éducation formelle joue également un rôle dans la transmission de l’élément. Certains établissements d’enseignement technique proposent des cours de fabrication d’arcs traditionnels. Par ailleurs, plusieurs ONG ont signé avec les Directions provinciales de l’éducation nationale des accords portant sur l’enseignement de l’élément dans les lycées.

	(iv) Quelles fonctions sociales et quelles significations culturelles l’élément a-t-il actuellement pour sa communauté ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	L’objectif fondamental du tir à l’arc traditionnel turc est de favoriser le développement physique et mental des praticiens. Pendant la formation, les maîtres accordent une grande importance à la transmission d’une autodiscipline, des bonnes manières, des valeurs culturelles, du respect de l’environnement et de la nature. Cet élément fait partie intégrante de l’identité culturelle et historique des praticiens et renforce le sentiment de continuité culturelle. À cet égard, l’élément a donc des fonctions éducatives, sociales et culturelles pour sa communauté. 
La plupart des praticiens du tir à l’arc debout attribuent une signification religieuse, relevant du soufisme, à l’élément et accordent une grande importance aux rituels qui entourent la pratique sportive. Le rituel musulman des ablutions (abdest) est effectué avant chaque entraînement quotidien et chaque compétition. Autre marque de la portée religieuse de l’élément, les archers crient « Ya Hakk ! » (« Ô Allah ! ») avant chaque tir. Ainsi, chaque flèche est tirée pour Allah. Toutes les pratiques des archers debout deviennent donc des rituels qui nécessitent un véritable respect des principes de l’élément. 
Certains aspects de l’élément entretiennent les pratiques sociales, la mémoire collective et la culture orale. Par exemple, à l’occasion des mariages, les mariés qui pratiquent le tir à l’arc traditionnel tirent des flèches dans leurs alliances. Les enfants jouent également aux billes et au ok-yay, jeux qui sont considérés comme des exercices. Les lieux culturels associés à l’élément, comme les ok meydanı (terrains de tir à l’arc) d’Istanbul, Bursa, Edirne et Trabzon, marquent encore durablement la mémoire des habitants de ces villes. Des termes spécifiques au tir à l’arc sont rentrés dans le langage courant et forment des expressions idiomatiques.

	(v) Existe-t-il un aspect de l’élément qui ne soit pas conforme aux instruments internationaux existants relatifs aux droits de l’homme ou à l’exigence du respect mutuel entre communautés, groupes et individus, ou qui ne soit pas compatible avec un développement durable ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Depuis des siècles, l’élément est un sport pratiqué par l’ensemble de la société turque ; sans distinction liée au genre, au milieu culturel, à la situation socio-économique et à l’appartenance religieuse ou ethnique.
Même si les rituels religieux occupent une place importante dans la pratique de cet élément, il est pleinement accessible aux individus de toutes religions et croyances ; personne n’est exclu. Pendant les compétitions, l’accent est mis sur le respect mutuel ; et les comportements négatifs sont considérés comme contraires à l’esprit de l’élément. À ce titre, par principe, il n’est jamais permis d’offenser un groupe, une nation ou une communauté religieuse et de favoriser un participant en raison de son statut.
Autre règle fondamentale, la chasse est strictement interdite. De plus, pendant les séances de tir comme pendant les rituels qui les encadrent, les praticiens s’engagent à préserver la nature et les êtres vivants. 
L’approvisionnement en matières premières nécessaires à la confection des équipements traditionnels se fait selon les principes du développement durable, dans le respect de l’environnement et de la nature. Les cornes et les tendons entrant dans la fabrication du matériel sont récupérés dans des abattoirs ou fournis par des bouchers. Par ailleurs, lors de la délimitation des terrains de tir, les responsables veillent à ne pas perturber les routes migratoires des oiseaux. Le bois provient de plantations spécifiques, il est récolté en fonction des besoins de taille des arbres. 
Un très grand soin est accordé à l’élevage des chevaux ; et tout ce qui peut mettre en danger leur santé physique ou leur bien-être psychologique pendant les entraînements ou les compétitions est contraire aux principes fondamentaux de l’élément.

	2.
Contribution à la visibilité et à la prise de conscience, et encouragement au dialogue

	Pour le critère R.2, les États doivent démontrer que « l’inscription de l’élément contribuera à assurer la visibilité, la prise de conscience de l’importance du patrimoine culturel immatériel et à favoriser le dialogue, reflétant ainsi la diversité culturelle du monde entier et témoignant de la créativité humaine ». Ce critère ne sera considéré comme satisfait que si la candidature démontre de quelle manière l’inscription éventuelle contribuerait à assurer la visibilité et la prise de conscience de l’importance du patrimoine culturel immatériel de façon générale, et pas uniquement de l’élément inscrit en tant que tel, et à encourager le dialogue dans le respect de la diversité culturelle.

	(i) Comment l’inscription de l’élément sur la Liste représentative du patrimoine culturel immatériel de l’humanité pourrait-elle contribuer à assurer la visibilité du patrimoine culturel immatériel en général (et pas uniquement de l’élément inscrit en tant que tel) et à sensibiliser à son importance ?
(i.a) Veuillez expliquer comment ceci serait réalisé au niveau local.
Minimum 120 mots et maximum 170 mots

	L’élément est surtout pratiqué localement dans le cadre de clubs sportifs amateurs ayant le statut d’ONG, qui contribuent activement à sa sauvegarde. L’inscription va encourager davantage de praticiens à se rassembler au sein de ces ONG qui connaissent bien la Convention de 2003 et respectent déjà en grande partie ses principes. L’augmentation du nombre de membres et la multiplication des activités favorisera nécessairement la visibilité et la reconnaissance du PCI. 
Cet élément est étroitement lié à d’autres dans différents domaines du PCI. Par exemple, les artisans impliqués voient les techniques qu’ils utilisent comme des éléments du PCI à part entière, ils sont donc amenés à prendre conscience de ce statut et de son importance. Ainsi, la promotion de l’inscription de cet élément aura une fonction de sensibilisation auprès des praticiens d’autres éléments du PCI à l’échelle locale.

	(i.b) Veuillez expliquer comment ceci serait réalisé au niveau national.
Minimum 120 mots et maximum 170 mots

	Pour les citoyens turcs, le tir à l’arc traditionnel fait partie intégrante de leur identité historique et culturelle. L’inscription de l’élément suscitera l’intérêt des médias locaux et nationaux. Ce sera donc l’occasion de donner une plus grande place aux manifestations et activités liées à l’élément et au PCI en général dans les programmes télévisés, les journaux, les magazines et les médias sociaux. Avec cette inscription, c’est non seulement la visibilité de l’élément mais aussi la perception du PCI en général qui sera renforcée dans toute la société turque. Les citoyens seront donc davantage sensibilisés à l’importance du PCI et encouragés à en sauvegarder les différents éléments au niveau national.

	(i.c) Veuillez expliquer comment ceci serait réalisé au niveau international.
Minimum 120 mots et maximum 170 mots

	L’inscription de cet élément permettra également de mieux le faire connaître aux amateurs de tir à l’arc traditionnel dans les autres régions du monde. L’inscription favorisera aussi une plus grande reconnaissance de l’élément sur la scène internationale et un renforcement des interactions entre les praticiens, les artisans et les experts du monde du tir à l’arc traditionnel. À l’échelle internationale, d’autres éléments du patrimoine culturel immatériel lié aux pratiques sportives traditionnelles y gagneront en visibilité, et cela stimulera les efforts de sauvegarde d’éléments similaires du patrimoine culturel immatériel. L’inscription contribuera ainsi à informer davantage de membres des communautés sur la Convention de 2003 au niveau international ; et à sensibiliser ces communautés à l’importance du patrimoine culturel immatériel. 

	(ii) Comment le dialogue entre les communautés, groupes et individus serait-il encouragé par l’inscription de l’élément ?
Minimum 120 mots et maximum 170 mots

	Aujourd’hui, le tir à l’arc traditionnel est pratiqué par différentes communautés dans le monde entier, et à chaque discipline sont associés des techniques, des équipements et des pratiques sociales propres. Des festivals internationaux de tir à l’arc traditionnel sont organisés chaque année et rassemblent des archers qui présentent les disciplines de leurs pays respectifs. Les participants à ces événements portent des tenues traditionnelles et font découvrir leurs musiques, leurs danses, leur gastronomie et leurs autres sports traditionnels aux communautés, groupes et individus présents, tout en partageant leurs connaissances et leurs expériences spécifiquement liées au tir à l’arc traditionnel.  
Au niveau national, les manifestations organisées forment un cadre propice au rassemblement d’individus de milieux sociaux, culturels et économiques différents venant de toute la Turquie. Les participants sont invités à partager leurs valeurs et leurs pratiques culturelles locales.
L’inscription va stimuler l’intérêt pour ces festivals nationaux et internationaux et permettra de renforcer les bases nécessaires à leur organisation, tout en favorisant le dialogue entre les communautés, groupes et individus aux niveaux local, national et international.

	(iii) Comment la créativité humaine et le respect de la diversité culturelle seraient-ils favorisés par l’inscription de l’élément ?
Minimum 120 mots et maximum 170 mots

	Une fois l’élément inscrit, tous les détenteurs et praticiens de l’élément, sans distinction liée à l’appartenance religieuse ou ethnique, à l’âge ou au genre, au milieu culturel ou à la situation socio-économique, verront se multiplier les occasions de se rassembler et de partager leurs connaissances et leurs expériences. Cela renforcera le respect pour la diversité culturelle au sein des communautés et des groupes concernés par la pratique de l’élément aux niveaux local, national et international.      
Les savoir-faire et les techniques entrant en jeu dans la fabrication des équipements stimulent la créativité humaine et la diffusion des connaissances et pratiques concernant la protection de la nature. Les artisans qui confectionnent les équipements développent leurs connaissances des matériaux et des techniques en créant de nouveaux modèles. L’artisanat lié à cet élément favorise la créativité humaine car il fait appel à des ressources naturelles. L’inscription de cet élément, source importante de créativité humaine, inspirera des projets créatifs aux artisans de divers régions du monde et contribuera ainsi au respect de la créativité humaine.

	3.
Mesures de sauvegarde

	Pour le critère R.3, les États doivent démontrer que « des mesures de sauvegarde qui pourraient permettre de protéger et de promouvoir l’élément sont élaborées ».

	3.a.
Efforts passés et en cours pour sauvegarder l’élément

	(i) Comment la viabilité de l’élément est-elle assurée par les communautés, groupes et, le cas échéant, les individus concernés ? Quelles initiatives passées et en cours ont été prises à cet égard ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Les mesures de sauvegarde prises par les communautés, groupes et individus concernés au cours des dix dernières années peuvent être résumées ainsi :
-
Organisation annuelle de festivals, de compétitions et d’événements promotionnels aux niveaux local, national et international. 
-
Formation de milliers de jeunes archers. 
-
Reconstruction et mise en service d’anciens lieux de pratique de l’élément, à l’initiative de la Fondation sportive éducative Okmeydanı et de la Loge des archers d’Istanbul.
-
Inauguration de cours/ateliers pour soutenir la production des équipements et la formation de nouveaux apprentis. Par conséquent, dans certains domaines de l’artisanat, les relations entre maîtres et apprentis se sont renforcées.  
-
Publication de supports promotionnels et informatifs (textes, photos et vidéos), création de sites Internet par les ONG.
-
Création de la Ligue d’hiver amateur de tir à l’arc traditionnel. 
-
Création de la Forêt du tir à l’arc traditionnel turc en 2014 dans la province de Karaman par plusieurs ONG, afin de garantir l’approvisionnement en matières premières durables. 
-
Publication de textes anciens concernant le tir à l’arc, ouverture de musées et présentation de collections privées.
-
Mise en place de cours, d’ateliers, d’activités promotionnelles, de tables rondes et de conférences animées par les ONG ; ces efforts ayant permis de revitaliser l’élément dans des villes de Turquie où il avait disparu.
-
Signature par la Loge des archers d’Antalya et la Fondation sportive et éducative Okmeydanı d’Istanbul de protocoles d’accord avec les Directions provinciales de l’éducation nationale, du sport et des universités ; afin d’assurer la transmission de l’élément par le biais de l’éducation formelle et informelle.

	Cochez une ou plusieurs cases pour identifier les mesures de sauvegarde qui ont été ou sont prises actuellement par les communautés, groupes ou individus concernés.
 FORMCHECKBOX 
 transmission, essentiellement par l’éducation formelle et non formelle
 FORMCHECKBOX 
 identification, documentation, recherche
 FORMCHECKBOX 
 préservation, protection 
 FORMCHECKBOX 
 promotion, mise en valeur
 FORMCHECKBOX 
 revitalisation

	(ii) Comment les États parties concernés ont-ils sauvegardé l’élément ? Précisez les contraintes externes ou internes, telles que des ressources limitées. Quels sont les efforts passés et en cours à cet égard ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Plusieurs organismes locaux et centraux, dont le Ministère de la culture et du Ttourisme (MCT) et le Ministère de la jeunesse et des sports (MJS) ont consacré à la viabilité de l’élément des ressources importantes et ont organisé un grand nombre d’événements. 
Exemples d’efforts de sauvegarde :
-
Le MCT a alloué 55 000 lires turques à l’organisation de festivals liés à l’élément depuis 2010. Dans le cadre du programme pour la jeunesse GENÇDES, 200 000 lires turques ont été versées aux communautés concernées en 2017.   
-
La Fédération des sports traditionnels a consacré 245 000 lires turques au tir à l’arc traditionnel à cheval depuis 2013.
-
Les autorités locales ont fourni un soutien financier aux organisateurs de festivals et de compétitions.
-
Des équipements traditionnels de différentes époques sont conservés et exposés dans des musées nationaux. 
-
Les musées nationaux organisent des événements pour présenter le tir à l’arc traditionnel à leurs visiteurs certains jours de la semaine.  
-
Des études de terrain concernant l’élément ont été menées par le MCT et les documents collectés ont été enregistrés par le Centre d’information et de documentation sur la culture populaire.
-
Les autorités locales et les universités nationales proposent des formations sur la fabrication du matériel de tir à l’arc. 
-
Le MJS a fait construire des installations dédiées au tir à l’arc à cheval à Kayseri. 
-
Les lieux culturels et historiques liés à l’élément, tels que les pierres menzil, ont été répertoriés et restaurés. 

	Cochez une ou plusieurs cases pour identifier les mesures de sauvegarde qui ont été ou sont prises actuellement par l’(les) État(s) partie(s) eu égard à l’élément.
 FORMCHECKBOX 
 transmission, essentiellement par l’éducation formelle et non formelle
 FORMCHECKBOX 
 identification, documentation, recherche
 FORMCHECKBOX 
 préservation, protection
 FORMCHECKBOX 
 promotion, mise en valeur
 FORMCHECKBOX 
 revitalisation

	3.b.
Mesures de sauvegarde proposées
Cette section doit identifier et décrire les mesures de sauvegarde qui seront mises en oeuvre, et tout particulièrement celles qui sont supposées protéger et promouvoir l’élément. Les mesures de sauvegarde doivent être décrites en termes d’engagement concret des États parties et des communautés et non pas seulement en termes de possibilités et potentialités.

	(i) Quelles mesures sont proposées pour faire en sorte que la viabilité de l’élément ne soit pas menacée à l’avenir, en particulier du fait des conséquences involontaires produites par l’inscription ainsi que par la visibilité et l’attention particulière du public en résultant ?
Minimum 570 mots et maximum 860 mots

	Fruit de la coopération entre plusieurs ministères, autorités locales, ONG, praticiens et détenteurs de l’élément, le Plan stratégique pour la sauvegarde du tir à l’art traditionnel turc définit plusieurs objectifs stratégiques (OS) et les cibles correspondantes :
Objectif stratégique 1 : Renforcement des capacités de l’élément :
Cible 1 de l’OS 1 : Création d’espaces intérieurs et extérieurs dédiés à la pratique de l’élément
Cible 2 de l’OS 1 : Mise en place d’une fédération pour la sauvegarde de l’élément, au sein de laquelle toutes les ONG sont représentées
Cible 3 de l’OS 1 : Restauration d’espaces historiques et culturels liés à l’élément 
Cible 4 de l’OS 1 : Ajout de formations portant sur la fabrication du matériel de tir à l’arc traditionnel au projet « Un maître – mille maîtres », co-animé depuis 2010 par le MCT et le secteur privé pour garantir la viabilité des métiers traditionnels et former de nouveaux apprentis
Cible 5 de l’OS 1 : Multiplication des installations dédiées à la pratique du tir à l’arc debout et à cheval, rénovation des enceintes existantes
Cible 6 de l’OS 1 : Mise en place, après l’inscription, d’un système de contrôle coordonné par des représentants des ONG afin de repérer les cas de popularisation excessive, de marchandisation et d’exploitation de l’élément 
Objectif stratégique 2 : Faire connaître l’élément aux niveaux local, national et international
Cible 1 de l’OS 2 : Signature de protocoles entre les ONG et les Directions provinciales de la culture et du tourisme afin d’augmenter le nombre de manifestations promotionnelles interactives proposées dans les musées
Cible 2 de l’OS 2 : Organisation d’expositions, de tables rondes et de conférences pour promouvoir l’élément dans les lieux publics
Cible 3 de l’OS 2 : Organisation d’événements promotionnels dans les universités et les écoles pour sensibiliser les jeunes et les étudiants
Cible 4 de l’OS 2 : Publication de nouveaux supports promotionnels et diffusion de documentaires par les ONG
Objectif stratégique 3 : Augmenter le nombre d’études et de publications scientifiques :
Cible 1 de l’OS 3 : Organisation dans les universités de conférences et de tables rondes portant sur l’élément
Cible 2 de l’OS 3 : Soutien aux jeunes chercheurs désireux d’étudier l’élément et de publier dans les journaux universitaires des articles à ce sujet 
Cible 3 de l’OS 3 : Traduction en turc moderne de correspondances et de documents historiques concernant le tir à l’arc
Cible 4 de l’OS 3 : Création sur une plateforme numérique d’un réseau des ONG afin de diffuser des informations auprès des praticiens et détenteurs de l’élément
Cible 5 de l’OS 3 : Études de terrain sur les pratiques et l’équipement ; ouverture de la base de données du Centre d’information et de documentation sur la culture populaire aux chercheurs et universitaires  
Objectif stratégique 4 : Favoriser le respect de la diversité culturelle et le développement du dialogue par le biais de l’élément
Cible 1 de l’OS 4 : Augmentation du soutien financier accordé par les autorités centrales et locales aux compétitions et festivals internationaux 
Cible 2 de l’OS 4 : Organisation d’activités culturelles et de projets communs qui encouragent au dialogue culturel et au partage d’expériences entre les détenteurs ; soutien à ces activités et projets
Cible 3 de l’OS 4 : Après l’inscription de l’élément, organisation annuelle d’un festival de tir à l’arc traditionnel mettant à l’honneur la Convention de 2003, ouvert au plus grand nombre 
Objectif stratégique 5 : Sauvegarder et pérenniser l’artisanat lié au tir à l’arc traditionnel 
Cible 1 de l’OS 5 : Augmentation du nombre d’artisans fabriquant des équipements traditionnels de tir à l’arc ; renforcement des capacités d’accueil des formations existantes et inauguration de nouvelles formations
Cible 2 de l’OS 5 : Proposition d’une Carte d’identification du patrimoine culturel immatériel aux artisans qui confectionnent des équipements traditionnels qui leur permet d’obtenir des réductions fiscales et de participer aux activités promotionnelles organisées par les autorités centrales et locales
Cible 3 de l’OS 5 : Multiplication des projets visant à garantir l’approvisionnement en matières premières dans le respect des principes du développement durable  
Cible 4 de l’OS 5 : Allocation de fonds publics aux artisans afin qu’ils se fournissent en matières premières nécessaires à la fabrication du matériel de tir à l’arc
Cible 5 de l’OS 5 : Lancement de projets visant à améliorer les conditions de vie des artisans
Cible 6 de l’OS 5 : Augmentation des revenus des artisans fabriquant les équipements indispensables à la pratique de l’élément 

	(ii) Comment les États parties concernés soutiendront-ils la mise en œuvre des mesures de sauvegarde proposées ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	En tant qu’organe exécutif pour la mise en œuvre de la Convention, le MCT coordonnera l’application du Plan stratégique pour la sauvegarde du tir à l’arc traditionnel. Le MCT favorisera également la communication entre les autorités centrales et locales, les ONG et les communautés et individus concernés. Ci-dessous est dressée la liste des parties prenantes chargées de réaliser les différents objectifs définis dans ce Plan stratégique. Les autorités centrales et locales apporteront également aux autres parties prenantes un soutien financier et technique afin de les aider à atteindre ces objectifs. 
Cible 1 de l’OS 1 : Autorités locales
Cible 2 de l’OS 1 : Ministère de la jeunesse et des sports (MJS), en coordination avec des ONG et des communautés
Cible 3 de l’OS 1 : MCT, autorités locales
Cible 5 de l’OS 1 : MCT, MJS et autorités locales, en coordination avec des ONG et des communautés 
Cible 1 de l’OS 2 : MCT, en coordination avec des ONG
Cible 2 de l’OS 2 : Autorités locales, en coordination avec des ONG et des communautés 
Cible 3 de l’OS 2 : Ministère de l’éducation nationale (MEN), en coordination avec des ONG et des communautés  
Cible 1 de l’OS 3 : Conseil de l’enseignement supérieur (CES), en coordination avec des ONG et des communautés 
Cible 2 de l’OS 3 : CES
Cible 3 de l’OS 3 : MCT
Cible 5 de l’OS 3 : MCT
Cible 1 de l’OS 4 : Autorités centrales et locales
Cible 3 de l’OS 4 : MCT, en coordination avec des ONG et des communautés 
Cible 1 de l’OS 5 : Autorités locales, en coordination avec des ONG et des communautés 
Cible 2 de l’OS 5 : MCT
Cible 4 de l’OS 5 : Autorités locales, en coordination avec des ONG et des communautés concernées 
Cible 5 de l’OS 5 : Autorités locales, en coordination avec des ONG et des communautés 
Cible 6 de l’OS 5 : Autorités centrales et locales, en coordination avec des ONG et des communautés     

	(iii) Comment les communautés, groupes ou individus ont-ils été impliqués dans la planification des mesures de sauvegarde proposées, y compris en terme de rôle du genre, et comment seront-ils impliqués dans leur mise en œuvre ?
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Un groupe de travail formé sous l’égide du MCT en 2016 a contacté les parties prenantes concernées et a initié des démarches préparatoires. Dans le cadre de cette action, des recommandations pour l’élaboration d’un plan de sauvegarde ont été transmises via courrier électronique par des représentants des autorités centrales et locales, des détenteurs de l’élément, d’universitaires et d’ONG, en provenance de toute la Turquie. La version préliminaire du Plan stratégique pour la sauvegarde du tir à l’arc traditionnel turc a été rédigée à l’occasion d’une réunion de préparation du dossier de candidature, organisée à Istanbul par la Fondation sportive et éducative Okmeydanı le 11 février 2007.
À l’issue de cette réunion, la version préliminaire a été diffusée par courrier électronique de manière que les praticiens et détenteurs n’ayant pu être présents apportent également leur contribution à la version définitive de ce Plan stratégique. 
Tout au long de ce processus, les tâches et les responsabilités étaient bien définies et réparties équitablement entre hommes et femmes. La participation active de l’ensemble des détenteurs et praticiens a été sollicitée non seulement pour l’élaboration mais aussi pour la mise en œuvre du Plan stratégique. 
Les ONG, détenteurs et praticiens concernés joueront un rôle actif dans toutes les activités menées pour atteindre les objectifs définis dans le Plan stratégique. Cependant, ils seront plus directement responsables des objectifs suivants : 
Cible 4 de l’OS 1 
Cible 6 de l’OS 1 
Cible 4 de l’OS 2
Cible 4 de l’OS 3
Cible 2 de l’OS 4
Cible 3 de l’OS 5 

	3.c.
Organisme(s) compétent(s) impliqué(s) dans la sauvegarde
Indiquez le nom, l’adresse et les coordonnées de/des organisme(s) compétent(s), et le cas échéant, le nom et le titre de la (des) personne(s) qui est/sont chargée(s) au niveau local de la gestion et de la sauvegarde de l’élément.

	Nom de l’organisme :
Ministry of Culture and Tourism – Directorate General of Research and Training
Nom et titre de la personne à contacter :
Okan İBİŞ – Director General
Adresse :
Kültür ve Turizm Bakanlığı – Araştırma ve Eğitim Genel Müdürlüğü
Numéro de téléphone :
 İsmet İnönü Bulvarı No:32 Kat:10 Emek Çankaya/Ankara
+90 312 221 33 25 
Adresse électronique :
aregem@kulturturizm.gov.tr
Autres informations pertinentes :
okan.ibis@kulturturizm.gov.tr


	4.
Participation et consentement des communautés dans le processus de candidature

	Pour le critère R.4, les États doivent démontrer que « l’élément a été soumis au terme de la participation la plus large possible de la communauté, du groupe ou, le cas échéant, des individus concernés et avec leur consentement libre, préalable et éclairé ».

	4.a.
Participation des communautés, groupes et individus concernés dans le processus de candidature
Décrivez comment la communauté, le groupe et, le cas échéant, les individus concernés ont participé activement à toutes les étapes de la préparation de la candidature, y compris au sujet du rôle du genre.
Les États parties sont encouragés à préparer les candidatures avec la participation de nombreuses autres parties concernées, notamment, s’il y a lieu, les collectivités locales et régionales, les communautés, les organisations non gouvernementales, les instituts de recherche, les centres d’expertise et autres. Il est rappelé aux États parties que les communautés, groupes et, le cas échéant, les individus dont le patrimoine culturel immatériel est concerné sont des acteurs essentiels dans toutes les étapes de la conception et de l’élaboration des candidatures, propositions et demandes, ainsi que lors de la planification et la mise en œuvre des mesures de sauvegarde, et ils sont invités à mettre au point des mesures créatives afin de veiller à ce que leur participation la plus large possible soit établie à chacune des étapes, tel que requis par l’article 15 de la Convention.
Minimum 340 mots et maximum 570 mots

	En 2014, l’inscription du tir à l’arc traditionnel turc à l’Inventaire national du patrimoine culturel immatériel avait déjà favorisé une prise de conscience de l’importance du PCI parmi les communautés concernées, qui se sont ensuite tournées vers le MCT pour demander le dépôt d’une candidature de l’élément en vue de son inscription sur la Liste représentative. La Commission des experts du PCI, agissant comme un organe consultatif, a évalué cette demande, et le processus de préparation de la candidature a été lancé conformément à ses recommandations.
Un groupe de travail rassemblant des experts du PCI, des praticiens et des détenteurs de l’élément a été formé en 2016 par le MCT. Il a commencé par identifier les ONG et les individus concernés et par rechercher leurs coordonnées. Il a ensuite contacté plusieurs représentants d’ONG, chercheurs et praticiens de l’élément et a préparé le dossier de candidature en tenant compte des contributions de ces personnes. Sur proposition du groupe de travail, il a été décidé d’organiser une réunion rassemblant autant d’individus concernés et de représentants d’ONG que possible.
Des représentants d’ONG, chercheurs et praticiens de l’élément ont été conviés à cette réunion par courrier, courrier électronique ou téléphone. Il a été demandé aux ONG de choisir en priorité des représentantes, afin que la parité soit assurée pendant la réunion. La réunion de préparation du dossier de candidature a été organisée à Istanbul par la Fondation sportive et éducative Okmeydanı le 11 février 2017 en présence d’un grand nombre de représentants d’ONG et de praticiens de l’élément. Pendant cette réunion, les participants ont reçu des informations sur la Convention pour la sauvegarde du patrimoine culturel immatériel et sur la Liste représentative du patrimoine culturel immatériel de l’humanité. Chaque rubrique de la version préliminaire du formulaire ICH-02 leur a été présentée, et ils ont pu exprimer leurs points de vue et leurs remarques. Tous les participants se sont sincèrement déclarés en faveur de cette candidature, à la fois pendant et après la réunion.
Une liste de diffusion par courrier électronique a ensuite été établie. Toutes les personnes n’ayant pas pu assister à la réunion ont été incluses dans cette liste et ont donc pu faire des commentaires sur la version préliminaire du formulaire. La version finale du formulaire tient compte de toutes les propositions et contributions reçues. Elle a été approuvée par les communautés et individus concernés qui ont par ailleurs fourni la vidéo documentaire et les photographies requises pour le dossier de candidature.
Le 2 février 2018, une téléconférence a été organisée en présence de représentants d’ONG, de détenteurs et de praticiens de l’élément, afin de connaître le point de vue de chacun sur une éventuelle nouvelle soumission de la candidature dont la version finale datait de 2017. Il a alors été décidé qu’une version mise à jour de ce dossier de candidature serait à nouveau soumise. 

	4.b.
Consentement libre, préalable et éclairé à la candidature
Le consentement libre, préalable et éclairé de la communauté, du groupe ou, le cas échéant, des individus concernés par la proposition de l'élément pour inscription peut être démontré par une déclaration écrite ou enregistrée, ou par tout autre moyen, selon le régime juridique de l’État partie et l’infinie variété des communautés et groupes concernés. Le Comité accueillera favorablement une diversité de manifestations ou d’attestations de consentement des communautés au lieu de déclarations standard et uniformes. Les preuves du consentement libre, préalable et éclairé doivent être fournies dans l’une des langues de travail du Comité (anglais ou français), ainsi que dans la langue de la communauté concernée si ses membres parlent des langues différentes de l’anglais ou du français.
Joignez au formulaire de candidature les informations faisant état d’un tel consentement en indiquant ci-dessous quels documents vous fournissez, comment ils ont été obtenus et quelles formes ils revêtent. Indiquez aussi le genre des personnes donnant leur consentement.
Minimum 170 mots et maximum 280 mots

	Lors de la réunion de préparation du dossier le 11 février 2017, les participants se sont fortement exprimés en faveur de la candidature. Les ONG, les détenteurs et les praticiens ont confirmé ce soutien en fournissant de nombreux supports écrits et visuels qui ont facilité la préparation du dossier de candidature. Les représentants des ONG, détenteurs et praticiens, qu’ils aient ou non assisté à cette réunion, ont rédigé des déclarations de consentement envoyées par courrier au MCT. Pendant la phase de préparation et de rédaction du dossier de candidature, les ONG et les individus concernés n’ont émis aucune objection quant à l’inscription éventuelle de l’élément sur la Liste représentative. 
Après la téléconférence du 2 février 2018, les ONG, les détenteurs et les praticiens ont à nouveau envoyé des courriers exprimant leur soutien à cette candidature dans lesquels ils font également le point sur les efforts entrepris et les activités menées en 2017. 
Les lettres de consentement de 20 détenteurs et praticiens et de 25 ONG – dont les coordonnées figurent à la section 4.d – sont jointes au présent dossier de candidature.

	4.c.
Respect des pratiques coutumières en matière d’accès à l’élément
L’accès à certains aspects spécifiques du patrimoine culturel immatériel ou à des informations le concernant est quelquefois limité par les pratiques coutumières dictées et dirigées par les communautés afin, par exemple, de préserver le secret de certaines connaissances. Si de telles pratiques existent, démontrez que l’inscription de l’élément et la mise en œuvre des mesures de sauvegarde respecteraient pleinement de telles pratiques coutumières qui régissent l’accès à des aspects spécifiques de ce patrimoine (cf. article 13 de la Convention). Décrivez toute mesure spécifique qui pourrait être nécessaire pour garantir ce respect.
Si de telles pratiques n’existent pas, veuillez fournir une déclaration claire de plus de 60 mots spécifiant qu’il n’y a pas de pratiques coutumières régissant l’accès à cet élément.
Minimum 60 mots et maximum 280 mots

	Aucune coutume ne limite l’accès aux informations concernant les règles, les pratiques sociales, les disciplines, les techniques de tir à l’arc traditionnel turc et la fabrication des équipements nécessaires. Toute personne peut contribuer à la transmission de l’élément, sans condition de genre, d’appartenance ethnique ou de religion. En témoigne l’importante promotion de l’élément dans les nouveaux médias ainsi que dans l’éducation formelle et informelle.

	4.d.
Organisme(s) communautaire(s) ou représentant(s) des communautés concerné(s)
Indiquez les coordonnées complètes de chaque organisme communautaire ou représentant des communautés, ou organisation non gouvernementale concerné par l’élément, telles qu’associations, organisations, clubs, guildes, comités directeurs, etc. :
a. Nom de l’entité
b. Nom et titre de la personne contact
c. Adresse
d. Numéro de téléphone
e. Adresse électronique
f. Autres informations pertinentes

	a.
Akşehir Selçuklu Spor Kulübü (Akşehir Selçuklu Sports Club)
b.
Varol TÜRKOĞLU-Representative
c.
Akşehir-Konya/Türkiye
d.
+90 542 635 20 34
e.
varolturkoglu@yahoo.com
a.
 Amasya Şeyh Hamdullah Okçuluk ve Spor Kulübü Derneği (Association of Amasya Şeyh Hamdullah Archery and Sports Club)
b.
Hüsamettin AYDIN – President
c.
Merkez-Amasya/Türkiye
d.
+90 505 939 72 11
e.
husamettinaydin1071@gmail.com
a.
Ankara Atlı Okçuluk Gençlik ve Spor Kulübü Derneği (Association of Ankara Horseback Archery Youth and Sports Club)
b.
İrfan GÜRDAL-President
c.
Kalıpçıoğlu At Çiftliği Ankara-Bala Yolu 3. Km Gölbaşı-Ankara/Türkiye
d.
+90 532204 81 18
e.
iletisim@an-ok.com
a.
Antalya Okçular Tekkesi Derneği (Association of Antalya Archers Lodge)
b.
Hacı Sürmeneli – Deputy President
c.
Ayanoğlu Mahallesi 1931 Sokak, No: 3/A, Kepez-Antalya/Türkiye
d.
+90 532 631 99 62
e.
info@antalyaokculartekkesi.com
a.
Atıcılar Geleneksel Okçuluk Gençlik ve Spor Kulübü Derneği (Association of Shooters Traditional Archery Youth and Sports Club)
b.
Muhammet AKÇAY-President
c.
Altınşehir Mah. A.Taner Kışlalı Bulvarı No:80 K:6 D:13 Nilüfer-Bursa/Türkiye
d.
+90 532 412 65 45
e.
info@aticilartekkesi.com
a.
Beylikdüzü Pars Okçuluğu Atlı Okçuluk Spor Kulübü Derneği (Association of Beylikdüzü Pars Archery Horseback Archery Sports Club)
b.
Arzu GÜRER-President
c.
Büyükşehir Mah. 19 Mayıs Cad. No:37 Beylikdüzü-İstanbul/Türkiye
d.
+90 505 292 61 76
e.
arzu.orhun@hotmail.com
a.
Bozoklar Okçuluk İhtisas Spor Kulübü Derneği (Association of Bozoklar Arcery Expertise Sports Club)
b.
Osman YÖRÜK – President
c.
Bahçekapı Mah. 2510 Sok. No:12 Şaşmaz / Etimesgut / ANKARA 
d.
+90 312 278 77 57
e.
info@bozoklar.org
a.
Bursa Geleneksel Okçuluk Spor Kulübü Derneği (Association of Bursa Traditional Archery Sports Club)
b.
Göksel Yıldırım- Deputy President
c.
Şehreküstü Mh. Cumhuriyet Cad. Pirinç Han Üst Kat No:8 Bursa/Türkiye
d.
+90 543 206 06 08
e.
ertan.mp@gmail.com
a.
Çanakkale Okçuluk Spor Klubü Derneği (Association of Çanakkale Archery Sports Club)
b.
Tandoğu YAZICI – President
c.
Barbaros mah. Ceviz 1 sok. Havva sitesi B Blok No:6/1 Kat.1/Çanakkale
d.
+90 538 452 68 94
e.
tan2517-@hotmail.com / www.canakkaleokculuk.com 
a.
Geleneksel Okçuluk Spor Kulübü Derneği (Association of Traditional Archery Sports Club)
b.
Kemal CEBECİK-President
c.
Kalaba Mah. Fedakar Sok. No: 3/B Keçiören-Ankara/Türkiye
d.
+90 542 415 70 47
e.
kcebecik@gmail.com
a.
İÇDAŞ Spor Kulübü (İÇDAŞ Sports Club)
b.
Fuat Erkan TEKİN – Board Chairman 
c.
İsmetpaşa Mahallesi İnönü Caddesi No:141 Çanakkale Ticaret ve Sanayi Odası İş Merkezi Kat:2 Daire: 8 ÇanakkaleTürkiye
d.
+90 286 217 44 01
e.
info@icdasspor.com.tr / www.icdasspor.com.tr
a.       İzmir Hilal Okçuluk Gençlik ve Spor Derneği (Association of İzmir Hilal Archery Youth and Sports)
b.       Erhan ALTINDERE -President
c.       864. sok. No:16 Dicle Mah. Buca/İzmir
d.       +90 534 951 02 45
e.       izmirhilalokculuk@gmail.com
a.
İzmir Geleneksel Okçuluk Grubu (İzmir Traditional Archery Group)
b.
Sadık PALA-Member
c.
28 Sk. No: 36 D:2 Güzelyalı-İzmir/Türkiye
d.
+90 536 325 17 64
e.
sadikpala@gmail.com
a.
Kabac Hatun Geleneksel Okçuluk ve Gençlik Spor Klubu Derneği (Association of Kabac Hatun Traditional Archery and Youth Sports Club)
b.
Fatma ÜNÜR- Deputy President
c.
Belediye Evleri Mah. 84176 sok. Yargıçlar Plaza, D Blok 10/21 Çukurova/Adana
e.
fatmaunur8671@gmail.com
a.
Kadıköy Geleneksel Okçuluk Kulübü (Kadıköy Traditional Archery Sports Club)
b.
Ahmet Serdar İNANMIŞ – President
c.
Kadıköy-İstanbul/Türkiye
d.
+90 532 445 76 78
e.
serdarinanmis@hotmail.com
a.
Karabük Üniversitesi Geleneksel Sporlar Kulübü (Karabük University Traditional Sports Club)
b.
Mustafa YILMAZ-Representative
c.
Demirçelik Kampüsü Yüksekokullar Binası 2. Kat Oda No 203 Merkez-Karabük/Türkiye
d.
+90 505 806 88 76
e.
mustafayilmaz@krabuk.edu.tr
a.
Karesi Atlı Okçuluk Gençlik ve Spor Kulübü (Karesi Horseback Archery Youth and Sports Club)
b.
Ertan ERKEKOĞLU-President
c.
+90 532 237 38 75
d.
+90 0532 237 38 75 Balıkesir
e.
Balıkesir
d.       ertankaresi@gmail.com
a.
Kayı Atlı Okçuluk ve Savaş Sanatları Sport Kulubü (Kayı Horseback Archery and Martial Arts Sports Club)
b.
Alp KAYSERİLİ – President
c.
İstanbul/Türkiye
d.
+90 542 387 19 48
e.
alpkayserili@gmail.com
a.
Kütahya Germiyan Geleneksel Ata Sporları Gençlik ve Spor Kulübü Derneği (Association of Kütahya Germiyan Traditional Ancestor Sports Youth and Sports Club)
b.
Selim ERDUĞAN – President
c.
Meydan Mahallesi Ada Sokak No:3 Kütahya/Türkiye
d.
+90 532 671 44 29
e.
 slmerd@gmail.com
a.
Okmeydanı Spor ve Eğitim Vakfı (Okmeydanı Sport and Education Foundation)
b.
Tayfun ERGİN – General Director
c.
Keçeci Piri Mahallesi Fatih Sultan Minberi Caddesi No: 1 Okmeydanı, Beyoğlu TR-34440 İstanbul/Türkiye
d.
+90 212 254 66 54
e.
info@okcularvakfi.org
a.
Osmaniye Kayı Geleneksel Okçuluk ve Spor Kulübü Derneği (Association of Osmaniye Kayı Traditional Archery and Sports Club)
b.
Ferhat KUŞÇU – Board Chairman
c.
Fakıuşağı Mahallesi 45006 Sokak, No:20 B emin Kat Merkez-Osmaniye/Türkiye
d.
+90 505 241 60 99
e.
seydasevde@hotmail.com
a.
Sivas Göktürk Spor Kulübü Derneği (Association of Sivas Göktürk Sports Club)
b.
Murat BEYSUN – President
c.
Çiçekli Mahallesi, Merkez-Sivas/Türkiye
d.
+90 530 419 70 37
e.
muratbeysun@hotmail.com
a.
Talimhane Okçuluk Spor Kulübü Derneği (Association of Talimhane Archery Sports Club)
b.
Ali KILIÇ – Deputy Chairperson
c.
Yavuztürk Mah. Niyazi Sayın Kültür Merkezi Spor Salonu Antrenman Sahası Selmanipek Cad. No:48/302 Üsküdar-İstanbul/Türkiye
d.
+90 216 495 05 53
e.
kilicali1@gmail.com
a.
Türkiye Geleneksel Spor Dalları Federasyonu (Republic of Turkey Traditional Sports Branches Federation)
b.
Hakan KAZANCI – President
c.
Bahçelievler 54. Cadde 36. Sokak No:34/1-2 Bahçelievler-Ankara/Türkiye
d.
+90 312 311 61 93
e.
bilgi@gsdf.gov.tr
a.
Yeşilyurt Alpler Okçuluk Spor Kulübü Derneği (Association of Yeşilyurt Alpler Archery Sports Club)
b.
Mahmut KOÇYİĞİT-President
c.
Molla Kasım Mh. Cömertoğlu Cad. No:1 Yeşilyurt-Malatya/Türkiye
d.
+90 532 656 06 11
e.
muratarslan44@gmail.com

	5.
Inclusion de l’élément dans un inventaire

	Pour le critère R.5, les États doivent démontrer que l’élément est identifié et figure dans un inventaire du patrimoine culturel immatériel présent sur le(s) territoire(s) de(s) l’État(s) partie(s) soumissionnaire(s) en conformité avec les articles 11.b et 12 de la Convention.
L'inclusion de l'élément proposé dans un inventaire ne doit en aucun cas impliquer ou nécessiter que l'(les) inventaire(s) soit (soient) terminé(s) avant le dépôt de la candidature. Un État partie soumissionnaire peut être en train de dresser ou de mettre à jour un ou plusieurs inventaires, mais doit avoir déjà dûment intégré l'élément dans un inventaire en cours.
Fournissez les informations suivantes :
(i) Nom de l’(des) inventaire(s) dans lequel (lesquels) l’élément est inclus :
Inventaire national du patrimoine culturel immatériel (PCI) de la Turquie
(ii) Nom du (des) bureau(x), agence(s),organisation(s) ou organisme(s) responsable(s) de la gestion et de la mise à jour de (des) l’inventaire(s), dans la langue originale et dans une version traduite si la langue originale n’est ni l’anglais ni le français :  
Kültür ve Turizm Bakanlığı / Araştırma ve Eğitim Genel Müdürlüğü - Ministère de la culture et du tourisme / Direction générale de la recherche et de la formation
Somut Olmayan Kültürel Miras Uzmanlar Komisyonu - Commission des experts du patrimoine culturel immatériel (PCI)
Somut Olmayan Kültürel Miras İl Tespit Kurulları - Conseils provinciaux du patrimoine culturel immatériel (PCI)
(iii) Expliquez comment l’(les) inventaire(s) est (sont) régulièrement mis à jour, en incluant des informations sur la périodicité et les modalités de mise à jour. On entend par mise à jour l’ajout de nouveaux éléments mais aussi la révision des informations existantes sur le caractère évolutif des éléments déjà inclus (article 12.1 de la Convention) (115 mots maximum).    
Les Conseils du PCI, présents dans chacune des 81 provinces de Turquie, se réunissent deux fois par an pour proposer l’inscription de nouveaux éléments à l’Inventaire national et mettre à jour les informations sur ceux qui y figurent déjà. Les décisions prises pendant ces réunions sont ensuite examinées par la Commission des experts du PCI, qui fait office d’organe consultatif. Les projets de décisions concernant l’inscription de nouveaux éléments à l’Inventaire national et la mise à jour des éléments déjà répertoriés sont ensuite proposés au MCT, et plus précisément à la Direction générale de la recherche et de la formation, conçue comme l’organe exécutif de la Convention de 2003 en Turquie. Une fois obtenue l’approbation du MCT, l’Inventaire national est mis à jour et diffusé auprès du grand public.
(iv) Numéro(s) de référence et nom(s) de l’élément dans l’ (les) inventaire(s) concerné(s) :  
Référence : 01.0091 Geleneksel Türk Okçuluğu (Tir à l’arc traditionnel turc)
(v) Date d’inclusion de l’élément dans l’(les) inventaire(s) (cette date doit être antérieure à la soumission de cette candidature) :
  06/08/2018   
(vi) Expliquez comment l’élément a été identifié et défini, y compris en mentionnant comment les informations ont été collectées et traitées, « avec la participation des communautés, des groupes et des organisations non gouvernementales pertinentes » (article 11.b) dans le but d’être inventorié, avec une indication sur le rôle du genre des participants. Des informations additionnelles peuvent être fournies pour montrer la participation d’instituts de recherche et de centres d’expertise (230 mots maximum). 
Le processus de mise à jour de l’Inventaire national repose sur la participation active et large des communautés, groupes, ONG, institutions et individus concernés. Ce sont des ONG dédiées à la pratique du tir à l’arc traditionnel turc dans les provinces de Sivas et Tokat qui se sont adressées aux Conseils provinciaux du PCI dont elles dépendent pour demander l’inscription de l’élément à l’Inventaire national. Ces Conseils ont organisé plusieurs réunions à Sivas et à Tokat pour identifier les mesures de sauvegarde appropriées et préparer le formulaire de candidature indispensable à l’inscription de l’élément à l’Inventaire national. Ce formulaire a ensuite été envoyé au MCT, qui a demandé à la Commission des experts du PCI d’évaluer la proposition d’inscription du tir à l’arc traditionnel turc. La Commission s’est prononcée en faveur de l’inscription de cet élément à l’Inventaire national du PCI de Turquie. L’élément y est donc inscrit depuis 2014 et a fait l’objet d’une mise à jour en 2016.
En 2018, les informations concernant la répartition géographique de l’élément ont été mises à jour par le MCT, après une demande dans ce sens adressée aux Conseils provinciaux par des ONG d’Adana, Amasya, Antalya, Ankara, Balıkesir, Bursa, Çanakkale, İstanbul, İzmir, Karabük, Konya, Kütahya, Malatya et Osmaniye et un avis favorable émis par la Commission des experts du PCI.
(vii) Doit être fournie en annexe la preuve documentaire faisant état de l’inclusion de l’élément dans un ou plusieurs inventaires du patrimoine culturel immatériel présent sur le(s) territoire(s) de l’(des) État(s) partie(s) soumissionnaire(s), tel que défini dans les articles 11.b et 12 de la Convention. Cette preuve doit inclure au moins le nom de l’élément, sa description, le(s) nom(s) des communautés, des groupes ou, le cas échéant, des individus concernés, leur situation géographique et l’étendue de l’élément.
a. Si l’inventaire est accessible en ligne, indiquez les liens hypertextes (URL) vers les pages consacrées à l’élément (indiquez ci-dessous au maximum 4 liens hypertextes). Joignez à la candidature une version imprimée (pas plus de 10 feuilles A4 standard) des sections pertinentes du contenu de ces liens. Les informations doivent être traduites si la langue utilisée n’est ni l’anglais ni le français. 
b. Si l’inventaire n’est pas accessible en ligne, joignez des copies conformes des textes (pas plus de 10 feuilles A4 standard) concernant l’élément inclus dans l’inventaire. Ces textes doivent être traduits si la langue utilisée n’est ni l’anglais ni le français.
Indiquez quels sont les documents fournis et, le cas échéant, les liens hypertextes :
http://aregem.kulturturizm.gov.tr/TR,131489/okculuk.html
http://aregem.kulturturizm.gov.tr/TR,176411/okculuk-traditional-turkish-archery.html 
Remarque : Des exemplaires imprimés des extraits d’inventaire (version originale et traduction en anglais) sont joints au présent dossier de candidature.


	6.
Documentation

	6.a.
Documentation annexée (obligatoire)
Les documents ci-dessous sont obligatoires et seront utilisés dans le processus d’évaluation et d’examen de la candidature. Les photos et le film pourront également être utiles pour d’éventuelles activités visant à assurer la visibilité de l’élément s’il est inscrit. Cochez les cases suivantes pour confirmer que les documents en question sont inclus avec la candidature et qu’ils sont conformes aux instructions. Les documents supplémentaires, en dehors de ceux spécifiés ci-dessous ne pourront pas être acceptés et ne seront pas retournés.

	 FORMCHECKBOX 
 
preuve du consentement des communautés, avec une traduction en anglais ou en français si la langue de la communauté concernée est différente de l’anglais ou du français
 FORMCHECKBOX 
 
document attestant de l’inclusion de l’élément dans un inventaire du patrimoine culturel immatériel présent sur le(s) territoire(s) de l’(des) État(s) soumissionnaire(s), tel que défini dans les articles 11 et 12 de la Convention ; ces preuves doivent inclure un extrait pertinent de l’(des) inventaire(s) en anglais ou en français ainsi que dans la langue originale si elle est différente
 FORMCHECKBOX 
 
10 photos récentes en haute résolution
 FORMCHECKBOX 
 
octroi(s) de droits correspondant aux photos (formulaire ICH-07-photo)
 FORMCHECKBOX 
 
film vidéo monté (de 5 à 10 minutes), sous-titré dans l’une des langues de travail du Comité (anglais ou français) si la langue utilisée n’est ni l’anglais ni le français
 FORMCHECKBOX 
 
octroi(s) de droits correspondant à la vidéo enregistrée (formulaire ICH-07-vidéo)

	6.b.
Liste de références documentaires (optionnel)
Les États soumissionnaires peuvent souhaiter donner une liste des principaux ouvrages de référence publiés, tels que des livres, des articles, du matériel audiovisuel ou des sites Internet qui donnent des informations complémentaires sur l’élément, en respectant les règles standards de présentation des bibliographies. Ces travaux publiés ne doivent pas être envoyés avec la candidature.
Ne pas dépasser une page standard

	ACAR Şinasi - ATEŞ Z. Metin, How long was a gez?, Yapı, 330, 2009, p. 60-64
AKSOY Y. Metin, ATEŞ Z. Metin, Traditional Archery: A New Concept That Connects Us to Our Past and Other Cultures, International Academic Seminar of WTAF, Korea, 2011. 191-204.
ALLES Volker (Ed), Reflexbogen: Geschihte und Herstellung, Ludwigshafen 2009.
ATEŞ Z. Metin vd., Monuments and Units in Turkish Flight Shooting, International Academic Seminar of WTAF Proceedings, Korea, 2008. 57-66.
BALFOUR Henry, “On the Structure and Affinities of Composite Bow”, The Journal of the Anthropological Instute of Great Britain and Ireland, Vol. 19, 1890, pp. 220-250.
BERTALAN Dan, Traditional Bowyers Encyclopedia, New York 2007.
BİRO Adam, “Methodological Considerations on the Archaeology of Rigid, Reflex, Composite Bows of Eurasia in the Pre-Mongol Period”, Acta Militaria, Vol. IX, 2013, pp. 7-38.
GRAYSON Charles E., Traditional Archery From Six Continents, University of Missouri Press, Missouri 2007.
HAMM Jimm (Ed), The Traditional Bowyer’s Bible Volume II, Canada 2000.
İRTEM Süleyman Kani, Türk Kemankeşleri, İstanbul, 1939.
KARPOWICZ Adam, “Performance of Turkish Bows”, Journal of the Society of Archer-Antiquaries, 48, 2005, pp. 44-48.
KARPOWICZ, A. Ottoman bows – an assessment of draw weight, performance and tactical use, Antiquity, 2007, 81(313), 675–685.
KLOPSTEG Paul, Turkish Archery and the Composite Bow, London 1987.
KOOI Bob, “Functioning of ears and set-back at grip of Asiatic bows”, Vol. 39, 1996, pp. 73-77.
KUNTER Halim Baki,  Atıcılar Kanunnamesi. Tarih Vesikaları, II/10, 1942, 253 - 274.
KUŞOĞLU Mehmet Zeki, Türk Okçuluğu ve Sultan Mahmud’un Ok Günlüğü, İstanbul 2006.
MUSTAFA KANİ BEY, Telhîs- Resâ’ilât-ı Rumât (Trans. Kemal Yavuz, Mehmed Canatan. ed. İ. Aydın Yüksel), İstanbul 2010.
PATERSON W.F., “Archers of Islam”, Journal of the Economic and Social History of the Orient, Vol. 9, No. 1966, pp. 69-87.
YASTI Mehmet (Trans.), Okçuluğun İlkeleri: Umdetü’l Mütenazilin, İstanbul 2016.
YÜCEL Ünsal, Türk Okçuluğu (ed. Dursun Ayan), Ankara 1999.

	7.
Signature(s) pour le compte de l’(des) État(s) partie(s)

	La candidature doit être signée par un responsable habilité pour le compte de l’État partie, avec la mention de son nom, son titre et la date de soumission.
Dans le cas des candidatures multinationales, le document doit comporter le nom, le titre et la signature d’un responsable de chaque État partie soumissionnaire.

	Nom :
Okan İBİŞ – Director General  
Titre :
Ministry of Culture and Tourism – Directorate General of Research and   Training
Date :
16 mars 2018    
Signature :
<signé>     
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